
Alltag

 um (7.00 Uhr) aufstehen
 mit dem Bus ins Büro/zur Uni/nach Hause fahren
 im Stau stehen
 auf den Fahrstuhl/auf den Bus warten
 abends fernsehen
 regelmäßig auf das Smartphone schauen
 sich mit Freunden treffen
 Lebensmittel einkaufen
 (die Wohnung) aufräumen/sauber machen
 Wäsche waschen

Freude und Ärger im Alltag

 mit dem Alltag (sehr) zufrieden sein
 den Alltag abwechslungsreich finden/nicht immer 

das Gleiche machen
 sein Leben selbst bestimmen können
 sich über den Verkehr/die Arbeit im Haushalt ärgern
 Mich nervt es/Ich mag es nicht, wenn (ich auf etwas 

warten muss).
 sich über kleine Komplimente freuen
 ein Lob bekommen
 Erfolge im Beruf/Studium feiern
 an (ein tolles Konzert) denken
 von (mehr Freizeit) träumen

Umfrage-/Studienergebnisse

 Einer Umfrage/Studie zufolge …
 Laut einer Umfrage/Studie …
 Das sind die Ergebnisse einer Umfrage.
 Eine Umfrage zum Thema ergab, dass …

Krimis

 am liebsten Krimis sehen/lesen 

 Mord und Totschlag 
 Spannung bieten
 Straftaten aufklären/um Mithilfe bitten
 Spitzenreiter (bei der Verbrecherjagd) sein
 Verbrechen aufklären
 Täter verhaften
 die Bösen besiegen

Všední den

 vstávat v (7.00 hodin)
 jet autobusem do kanceláře/na univerzitu/domů
 stát v zácpě
 čekat na výtah/na autobus
 dívat se večer na televizi
 pravidelně se dívat na chytrý telefon
 setkávat se s přáteli
 nakupovat potraviny
 uklidit (byt)/uklízet, čistit (byt)
 prát prádlo

Radost a zlost ve všední den

 být (velmi) spokojen(a) se všedním dnem
 považovat všední den za různorodý/nedělat  

stále to samé
 moci sám/sama určovat svůj život
 rozčilovat se kvůli dopravě/kvůli práci v domácnosti
 Leze mi na nervy/Nemám rád(a), když (musím na 

něco čekat). 
 radovat se z malých komplimentů
 dostat pochvalu
 slavit profesní úspěchy/úspěchy při studiu
 myslet na (skvělý koncert)
 snít o (větším množství volného času)

Výsledky anket/studií

 Dle ankety/studie ...
 Podle ankety/studie ...
 To jsou výsledky ankety.
 Z ankety k tomuto tématu vyplývá, že ...

Detektivky

 dívat se nejraději na detektivky/číst nejraději  
detektivky
 vražda a zabití
 nabízet napětí
 objasňovat trestné činy/prosit o pomoc
 být na špičce (při honbě za zločinci)
 objasňovat zločiny
 zatknout pachatele
 zvítězit nad zlými
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Alltag/Im Büro/An der Uni

 als (Redakteur) bei (einem Verlag) arbeiten
 E-Mails checken/schreiben/beantworten
 Dokumente lesen
 eine Besprechung/Sitzung haben
 über Projekte/mit Kollegen sprechen
 Probleme lösen
 Ideen sammeln
 an einer Konferenz teilnehmen
 (Ergebnisse/Projekte) präsentieren
 Vorlesungen und Seminare besuchen
 eine Prüfung haben
 (gute/schlechte) Noten bekommen

Freizeitaktivitäten

 zum Alltag gehören
 (knapp vier Stunden) Freizeit haben/über  

(vier Stunden) freie Zeit verfügen
 bei den Freizeitaktivitäten auf Platz (eins) liegen
 regelmäßig im Netz surfen/Smartphones nutzen
 sich mit (Politik) beschäftigen
 den Wunsch nach Ruhe haben 
 nichts tun und faulenzen

Veränderungen

 (sehr stark) zunehmen/abnehmen
 der (große) Gewinner/Verlierer sein
 zu den Gewinnern/Verlierern zählen
 an Attraktivität gewinnen/verlieren
 Das Interesse an (persönlichen Treffen) steigt/sinkt/

geht zurück. 
 (gerade) im Trend liegen

Eine Biografie

 geboren werden
 einen Ort verlassen
 die Schule/das Studium abschließen
 als (Lehrer) arbeiten
 (ein Kabarett) leiten
 ein Buch schreiben 
 Preise erhalten/bekommen

Všední den/V kanceláři/Na univerzitě

 pracovat jako (redaktor) v (nakladatelství)
 kontrolovat/psát e-maily/odpovídat na e-maily
 číst dokumenty
 mít jednání/schůzi
 mluvit o projektech/s kolegy
 řešit problémy
 sbírat nápady
 účastnit se konference
 prezentovat (výsledky/projekty)
 navštěvovat přednášky a semináře
 mít zkoušku
 dostat (dobré/špatné) známky

Volnočasové aktivity

 patřit ke všednímu dni
 mít (téměř čtyři hodiny) volného času/disponovat 

(čtyřmi hodinami) volného času
 ležet na (prvním) místě ve volnočasových aktivitách
 pravidelně surfovat po síti/používat chytré telefony
 zabývat se (politikou)
 toužit po klidu
 nedělat nic a lenošit

Změny

 (velmi výrazně) stoupat/klesat
 být (velkým) vítězem/poraženým
 patřit k vítězům/poraženým
 získat/ztratit na atraktivitě
 Zájem na (osobních setkáních) stoupá/klesá/ 

se snižuje.
 (právě) být v trendu

Biografie

 být narozen(a)
 opustit (nějaké) místo
 zakončit školu/studium
 pracovat jako (učitel)
 vést (kabaret)
 psát knihu
 obdržet/dostat ceny
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Nahrungsmittel, Lieblingsgerichte, Kochen

 Oberbegriffe Nahrungsmittel:
 das Obst, das Gemüse
 der Fisch, das Fleisch, die Wurst
 die Getreideprodukte, die Milchprodukte
 die Backwaren, die Süßigkeiten
 die Gewürze, die Kräuter
 die Getränke
 Lieblingsgerichte:
 zu den Lieblingsgerichten/Lieblingsspeisen  

gehören
 auf der Suche nach etwas sein, das wirklich 

schmeckt
 für (seltsame Essgewohnheiten) bekannt sein
 an glückliche Kindheitstage erinnern
 Kochen:
 die Möhren waschen/putzen/schälen/schneiden
 das Fleisch klopfen/anbraten/braten/grillen/ 

pfeffern/salzen
 eine Suppe kochen/umrühren
 rohe Eier verrühren
 etwas mit Petersilie bestreuen

Vorschläge und Reaktionen

 Vorschläge: 
 Ich schlage vor, dass …/Vielleicht könnten wir …/

Was hältst du davon, wenn …/Wir sollten …
 Reaktionen:
 Das ist eine/keine gute Idee!/Das machen wir 

(so)./Das finde ich prima./Das ist nicht so gut./Ich 
denke, es ist besser, wenn …

Anrede und Gruß in E-Mails

 Anrede: 
 halbformell: Liebe Frau (König),/ Lieber Herr (Mül-

ler),/Guten Tag Herr (Müller),
 informell: Hallo (Claudia), Liebe (Petra),/Lieber 

(Peter), 
 Gruß:
 halbformell: Mit besten Grüßen/Viele Grüße
 informell: Liebe Grüße

Potraviny, oblíbené pokrmy, vaření

 Nadřazené pojmy pro potraviny:
 ovoce, zelenina
 ryby, maso, uzeniny
 obilné produkty, mléčné produkty
 pečivo, sladkosti
 koření, byliny
 nápoje
 Oblíbené pokrmy:
 patřit k oblíbeným pokrmům/oblíbeným jídlům 

 hledat něco, co opravdu chutná 

 být známý(á) (zvláštními jídelními zvyklostmi)
 připomenout šťastné dětské dny
 Vaření:
 mýt/čistit/loupat/krájet mrkve
 naklepat/opéct/péct/grilovat/pepřit/solit maso 

 vařit/zamíchat polévku
 rozmíchat syrová vejce
 něco posypat petrželí

Návrhy a reakce

 Návrhy:
 Navrhuji, že …/Možná bychom mohli …/Co si 

myslíš o tom, když …/Měli bychom ...
 Reakce:
 To je/není dobrý nápad!/To (tak) uděláme./To  

mi připadá být prima./To není moc dobré./ 
Myslím, že je lepší, když ...

Oslovení a pozdrav v e-mailech

 Oslovení:
 poloformálně: Milá paní (König/Königová),/ 

Milý pane (Müllere),/Dobrý den, pane (Müllere),
 neformálně: Ahoj (Claudie), Milá (Petro),/ 

Milý (Petře),
 Pozdrav:
 poloformálně: Mnoho pozdravů/Mnoho pozdravů
 neformálně: Pěkné pozdravy
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Ernährung und Essgewohnheiten

 zum Leben gehören
 mit dem Essen wichtige Nährstoffe aufnehmen
 sich verändern
 körperlich nicht mehr so schwer arbeiten
 den ganzen Tag im Büro sitzen
 sich zu wenig bewegen
 zu viele Kalorien aufnehmen
 negative Auswirkungen auf die Gesundheit haben
 eine flexible Zeitplanung brauchen
 in den Terminplan passen/nach dem Terminplan 

essen
 sich keine Zeit für das Essen nehmen
 ein kaltes/warmes Gericht bevorzugen
 (nicht) jeden Tag kochen
 als gesund gelten
 sich von Fertiggerichten ernähren
 für Fleisch mehr Geld zahlen
 Mahlzeiten: 
 das Frühstück, das Mittagessen,  

das Abendbrot/das Abendessen

Restaurants

 zu den ältesten/berühmtesten/bekanntesten  
Restaurants gehören
 sich um einen Titel bewerben
 eine Forderung erfüllen
 gegründet/eröffnet/entworfen/gekauft/renoviert/

modernisiert werden
 das Restaurant bei Renovierungen schließen
 im Besitz (der Familie Röhrl) sein/in Familienbesitz 

bleiben
 einen guten/schlechten Ruf haben
 in wirtschaftliche Schwierigkeiten geraten
 (viel/wenig) Umsatz machen
 (vegetarische) Gerichte anbieten
 zum Markenzeichen des Hauses werden
 für (seine Kaffeespezialitäten) berühmt sein
 ein beliebter Treffpunkt für Künstler sein
 typische Speisen genießen
 eine Spezialität des Hauses sein
 jemanden zum Essen einladen

Stravování a jídelní zvyklosti

 patřit k životu
 jídlem přijímat důležité živiny 
 změnit se
 již tolik těžce fyzicky nepracovat
 sedět celý den v kanceláři
 příliš málo se hýbat
 přijímat příliš mnoho kalorií
 mít negativní vliv na zdraví
 potřebovat flexibilní plánování času
 vejít se do časového plánu/jíst podle časového 

plánu
 neudělat si čas na jídlo
 dávat přednost studenému/teplému jídlu
 (ne)vařit každý den
 být považováno za zdravé
 živit se hotovými jídly
 platit více peněz za maso
 jídla:
 snídaně/oběd/večeře 

Restaurace

 patřit k nejstarším/nejslavnějším/nejznámějším 
restauracím
 ucházet se o titul
 splnit požadavek
 být založena/otevřena/navržena/koupena/ 

renovována/modernizována
 zavřít restauraci při renovaci
 být v majetku (rodiny Röhrl)/zůstat v rodinném  

majetku
 mít dobrou/špatnou pověst
 dostat se do ekonomických těžkostí
 dělat (velký/malý) obrat
 nabízet (vegetariánské) pokrmy
 stát se symbolem podniku
 být slavnou pro (své kávové speciality)
 být oblíbeným místem setkávání pro umělce
 vychutnávat si typická jídla
 být specialitou domu
 někoho pozvat na jídlo
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Berufe mit Zukunft

 Chancen und Ansehen:
 gute Zukunftschancen/einen sicheren Arbeits-

platz bieten
 allerbeste Chancen auf dem Arbeitsmarkt haben
 immer Arbeit finden
 bestimmte Interessen und Fähigkeiten haben
 Grundlage für die Berufswahl sein/bei der Berufs-

wahl eine Rolle spielen
 über Berufsperspektiven nachdenken
 das Arbeitsleben verändern
 gebraucht/benötigt werden
 an Ansehen verlieren
 an Vertrauen gewinnen
 Wichtige Faktoren:
 feste oder flexible Arbeitszeiten/soziale  

Sicherheit/Karrieremöglichkeiten/eine abwechs-
lungsreiche Tätigkeit/einen befristeten oder 
unbefristeten Arbeitsvertrag/nette Kollegen und 
Vorgesetzte haben
 Überstunden machen
 ein gutes Gehalt bekommen/(viel) Geld verdienen

Telefonieren und Termine vereinbaren

 Was kann ich für Sie tun?/Kann ich Ihnen helfen?
 Könnte ich bitte (Frau Müller) sprechen?/Ich würde 

gerne (Frau Müller) sprechen. 

 Worum geht es?/Worum handelt es sich?
 Wie war Ihr Name?
 Kann/Soll ich (Frau Müller) etwas ausrichten?/

Möchten Sie eine Nachricht für (Frau Müller)  
hinterlassen?
 Würden Sie (Frau Müller) bitten, mich zurückzu-

rufen?
 Ich informiere (Frau Müller)./Ich gebe (Frau Müller) 

Bescheid.
 Könnten Sie mir sagen, (wann Herr Köhler zurück-

kommt)?
 Ich möchte/würde gern einen Termin (mit dem 

Direktor) vereinbaren.
 Wann hätten Sie Zeit?/Wann würde es Ihnen passen?
 (Am Montag um 11.00 Uhr) hätte ich Zeit/passt es 

mir/geht es bei mir (nicht).

Povolání s budoucností

 Šance a pověst:
 nabízet dobré šance pro budoucnost/jisté  

pracovní místo
 mít ty nejlepší šance na pracovním trhu
 vždy najít práci
 mít určité zájmy a schopnosti
 být základem pro volbu povolání/hrát roli při 

volbě povolání
 přemýšlet o profesních perspektivách
 měnit pracovní život
 být potřeba/zapotřebí
 ztrácet na pověsti
 získávat na důvěře
 Důležité faktory:
 mít pevnou nebo flexibilní pracovní dobu/  

sociální jistoty/kariérní možnosti/různorodou 
činnost/pracovní smlouvu na dobu určitou  
nebo neurčitou/milé kolegy a nadřízené

 dělat přesčasy
 dostávat dobrou mzdu/vydělávat (mnoho) peněz

Telefonovat a domlouvat termíny

 Co pro vás mohu udělat?/Mohu vám pomoci? 
 Mohl(a) bych prosím mluvit s (paní Müller/ 

Müllerovou)?/Rád(a) bych mluvil(a) s (paní Müller/
Müllerovou).
 O co jde/O co se jedná?
 Jaké bylo vaše jméno?
 Mohu/mám (paní Müller/Müllerové) něco vyřídit?/

Chtěl(a) byste nechat (paní Müller/Müllerové) zprávu?

 Poprosil(a) byste (paní Müller/Müllerovou), aby mne 
zavolala zpět? 
 Budu (paní Müller/Müllerovou) informovat./Dám 

(paní Müller/Müllerové) vědět. 
 Mohl(a) byste mi říct, (kdy se vrátí pan Köhler)?

 Chtěl(a) bych si domluvit/rád(a) bych si domluvil(a) 
termín (s panem ředitelem). 
 Kdy byste měl(a) čas?/Kdy by se vám to hodilo? 
 (V pondělí v 11 hodin) bych měl(a) čas/se mi to 

hodí/to u mne (ne)jde. 
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Berufliche Tätigkeiten

 kranke Menschen untersuchen/behandeln/pflegen/
versorgen
 andere Menschen vor Gericht vertreten
 Verbrechen aufklären
 Maschinen oder Verkehrssysteme konstruieren
 neue Softwareprogramme schreiben
 ein politisches Amt haben und viele Versprechungen 

machen 
 Schüler unterrichten
 Kunden beraten und Produkte verkaufen
 die Elektronik in Autos reparieren
 sich mit Daten beschäftigen
 die IT-Sicherheit überprüfen und verbessern
 Tabellen ausfüllen
 Stellungnahmen/Protokolle schreiben
 Mitarbeiter führen/weiterbilden
 Meetings/Besprechungen/Sitzungen leiten
 Entscheidungen treffen
 Dienstreisen machen

Berufliche Korrespondenz

 die Gesprächspartner (gut) kennen
 sich in einem intensiven Austausch befinden/sich 

mit Kollegen austauschen
 jemanden mit dem Vornamen ansprechen
 einen/keinen guten Eindruck machen
 Anrede: (Ergänzung zu Kapitel 2)
 formell: Sehr geehrte Frau Müller,/Sehr geehrter 

Herr Müller,/Sehr geehrte Damen und Herren,
 Gruß: (Ergänzung zu Kapitel 2)
 formell: Mit freundlichen Grüßen/ 

Freundliche Grüße
 halbformell: Schöne Grüße (aus Hamburg)

Diskussion/Meinungsäußerung

 Ich bin der Meinung/Ansicht, dass …
 … halte ich persönlich für …
 … spielt meiner Meinung nach eine/keine große 

Rolle.
 In diesem Punkt stimme ich dir/Ihnen (nicht) zu.

Profesní činnosti

 vyšetřovat/léčit/pečovat o/obstarávat nemocné lidi

 zastupovat jiné lidi před soudem
 objasňovat zločiny
 konstruovat stroje nebo dopravní systémy
 psát nové softwarové programy
 mít politickou funkci a dávat mnoho slibů

 vyučovat žáky
 radit klientům a prodávat produkty
 opravovat elektroniku v autech
 zabývat se daty
 kontrolovat a zlepšovat IT bezpečnost
 vyplňovat tabulky
 psát stanoviska/protokoly
 vést/dále vzdělávat spolupracovníky
 vést meetingy/jednání/schůze
 činit rozhodnutí
 jezdit na služební cesty

Profesní korespondence

 (dobře) znát partnery, s nimiž vedeme rozhovor 
 vést intenzivní konzultace/sdílet myšlenky s kolegy

 někoho oslovit křestním jménem
 dělat/nedělat dobrý dojem
 Oslovení: (doplnění ke kapitole 2)
 formálně: Vážená paní Müller/Müllerová,/  

Vážený pane Müllere,/Vážené dámy a pánové, 
 Pozdrav: (doplnění ke kapitole 2)
 formálně: S přátelským pozdravem/Přátelské 

pozdravy
 poloformálně: Krásné pozdravy (z Hamburku)

Diskuze/vyjádření názoru

 Jsem toho mínění/názoru, že ...
 ... osobně považuji za … 
 … hraje/nehraje podle mého názoru velkou roli.

 V tomto bodě s tebou/s vámi (ne)souhlasím.
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Lernen

 an einem Kurs/an einer Weiterbildung teilnehmen
 einen Kurs besuchen/machen
 sich für einen Kurs/für eine Prüfung einschreiben
 die Vorlesung/das Seminar/den Sprachunterricht 

interessant/langweilig/zu theoretisch finden

 eine Prüfung machen/ablegen/bestehen
 gute/schlechte Noten haben/bekommen
 etwas macht Spaß
 (nicht) gern in die Schule/zur Uni gehen
 das Gelernte direkt anwenden
 etwas für den Beruf brauchen
 jemandem in einem Fach helfen/ 

Empfehlungen geben:
 Man sollte (Wörter mehrmals wiederholen).
 Der Text empfiehlt, (vor dem Einschlafen zu lernen).
 Nach Meinung von Experten ist es sinnvoll, (den 

eigenen Lerntyp zu erkennen).
 Es ist ratsam/effektiv, (aktive Übungen zu  

machen).

Wie wir lernen

 das Lernmaterial hören
 absolute Stille brauchen
 etwas schreiben müssen
 beim Einprägen helfen
 in der Fremdsprache kommunizieren
 neue Informationen veranschaulichen/visualisieren
 neue Wörter mit Bildern verbinden
 Bilder in den Lernprozess einbeziehen
 etwas farbig hervorheben
 die Struktur einer Fremdsprache verstehen wollen

Interesse zeigen

 Mich interessiert (der Kurs Zeichnen).
 Ich finde (den Kurs Pasta! Pasta!) interessant.
 Ich möchte mehr über (Kunst) erfahren.
 Ich wollte schon immer (tanzen lernen).

Vzdělávání

 účastnit se kurzu/dalšího vzdělávání
 navštěvovat/dělat kurz
 zapsat se na kurz/na zkoušku
 považovat přednášku za zajímavou/nudnou/příliš 

teoretickou
 považovat seminář za zajímavý/nudný/příliš  

teoretický
 považovat jazykovou výuku za zajímavou/nudnou/

příliš teoretickou
 udělat/složit zkoušku/obstát u zkoušky
 mít/dostávat dobré/špatné známky
 něco baví
 (nerad/a)/rád(a) chodit do školy/na univerzitu
 naučené rovnou používat
 něco potřebovat pro profesi
 někomu pomáhat v předmětu/ 

dávat doporučení: 
 (Slovíčka) je třeba (vícekrát opakovat).
 Text doporučuje, (učit se před usnutím). 
 Podle názoru expertů dává smysl, (rozeznat  

vlastní studijní typ). 
 Je doporučeníhodné/efektivní, (dělat aktivní 

cvičení). 

Jak se učíme

 poslouchat studijní materiál
 potřebovat absolutní ticho
 muset něco napsat
 pomáhat při zapamatování si
 komunikovat v cizím jazyce
 znázornit/vizualizovat nové informace
 spojovat si nová slovíčka s obrázky
 zapojit obrázky do učebního procesu
 něco barevně zdůraznit
 chtít rozumět struktuře cizího jazyka

Ukazovat zájem

 Zajímá mne (kurz kreslení). 
 Mně připadá být zajímavý (kurz Pasta! Pasta!).
 Chtěl(a) bych se více dozvědět o (umění).
 Již vždycky jsem (se) chtěl(a) (naučit tančit). 
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Lernprozess

 ein gutes/schlechtes Gedächtnis haben
 sich (Zahlen) gut merken können
 sich an chemische Formeln erinnern
 in Vergessenheit geraten
 Informationen mit Interesse aufnehmen
 etwas als wichtig bewerten
 ins Kurzzeitgedächtnis/Langzeitgedächtnis  

gelangen
 aus dem Gedächtnis gelöscht/entfernt werden
 alte Daten mit neuen Daten überschreiben
 das Gehirn vor einer Datenflut schützen
 den bestmöglichen Lernerfolg erzielen 
 der Schlüssel zum erfolgreichen Lernen sein
 Gelerntes in regelmäßigen Abständen wiederholen
 Verbindungen im Gehirn aktivieren
 für eine langfristige Speicherung sorgen
 besonders effektiv sein/als besonders effektiv  

gelten
 vor dem Einschlafen lernen
 Ereignisse im Schlaf verarbeiten
 sich Wörter beim Reden/Lesen/Hören einprägen

 lautes Lesen bevorzugen
 aktive Lernformen benutzen
 auf Wörter zurückgreifen, an die wir uns erinnern

Volkshochschule

 Kurse oder Vorträge anbieten
 wissenschaftliche Erkenntnisse in einfacher  

Sprache präsentieren
 ein vielfältiges Kursangebot haben/ein Bildungs-

angebot für die Bevölkerung unterbreiten
 einen Schulabschluss nachholen können
 das Angebot nutzen
 finanziell unterstützt werden
 auf Wirtschaftlichkeit achten
 Es steht zu wenig Geld zur Verfügung.
 das Fehlen technischer Geräte kritisieren
 Der Geldmangel wirkt sich auf die Ausstattung der 

Klassenräume aus.
 gute Resultate erzielen
 ein gutes Preis-Leistungs-Verhältnis bieten
 einen Auftrag erfüllen

Učební proces

 mít dobrou/špatnou paměť
 dokázat si dobře zapamatovat (čísla)
 vzpomenout si na chemické vzorce
 upadnout do zapomnění
 se zájmem přijímat informace
 něco hodnotit jako důležité
 dostat se do krátkodobé/dlouhodobé paměti

 být vymazán/odstraněn z paměti
 přepsat stará data novými daty
 chránit mozek před záplavou dat
 dosáhnout nejlepšího možného úspěchu při učení
 být klíčem k úspěšnému učení
 v pravidelných odstupech si opakovat naučené
 aktivovat spojení v mozku
 zajišťovat dlouhodobé ukládání
 být mimořádně efektivní/být považován za 

mimořádně efektivního
 učit se před usnutím
 zpracovávat události ve spánku
 zapamatovávat si slovíčka při hovoru/čtení/ 

poslouchání
 upřednostňovat hlasité čtení
 používat aktivní studijní metody
 užívat slovíčka, na která si vzpomeneme

Volkshochschule

 nabízet kurzy nebo přednášky
 prezentovat vědecké poznatky jednoduchým  

jazykem
 mít rozmanitou nabídku kurzů/poskytovat nabídku 

vzdělání pro obyvatelstvo
 moci zpětně dokončit školu
 využít nabídku 
 být finančně podporován(a)
 dbát na hospodárnost
 Je k dispozici příliš málo peněz.
 kritizovat nedostatek technických přístrojů
 Nedostatek peněz má dopad na vybavení učeben.

 dosahovat dobrých výsledků
 nabízet dobrý poměr cena-výkon
 splnit zakázku
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Städte vorstellen/präsentieren

 (Jena) liegt (im Bundesland Thüringen).
 Die Stadt hat (110 000) Einwohner.
 (Jena) wurde (830) zum ersten Mal erwähnt./Die 

ersten Dokumente stammen aus dem Jahr (830).
 (1230) erhielt (Jena) das Stadtrecht.
 (Jena) war schon früher (eine bekannte Universitäts-

stadt). 
 Wichtig für die Entwicklung der Stadt war (die  

Gründung der Firma Carl Zeiss). 
 (Die Firma Carl Zeiss) spielte eine große Rolle.
 Bedeutende Bauwerke sind (die Stadtkirche und das 

Schloss).
 Besonders sehenswert ist (die Bibliothek). 
 Zu den Sehenswürdigkeiten zählen (viele historische 

Bauwerke).
 Ein Wahrzeichen der Stadt ist (der Uniturm).
 Besucher sollten unbedingt (die Bibliothek)  

besichtigen.
 Als Geheimtipp gilt (das Bauhaus-Museum).
 In (Weimar) lebte/arbeitete/starb (Johann Wolfgang 

von Goethe).
 (Goethe) zählt zu den (bedeutendsten Dichtern in 

Deutschland).
 Kulturell hat (Weimar) viel zu bieten. Es gibt (viele 

Museen)./(Weimar) verfügt über (viele Museen).
 Die Universität ist (ein wichtiger Wirtschaftsfaktor 

für die Stadt). 
 Die Stadt boomt/hat an Attraktivität verloren.
 Probleme gibt es (auf dem Wohnungsmarkt).

Grüne Städte

 mit dem Titel „Grünste Stadt Deutschlands“ werben

 einen genauen Überblick bekommen
 Fotos auswerten und vergleichen
 öffentliche Grünflächen/Grünanlagen, Parks, Gärten
 viele Bäume und Pflanzen
 zur Erholung dienen
 Schadstoffe aufnehmen
 für saubere Luft sorgen
 abkühlend wirken
 den Straßenlärm reduzieren

Představovat/prezentovat města

 (Jena) leží (ve spolkové zemi Durynsko).
 Město má (110 000) obyvatel.
 (Jena) byla poprvé zmíněna (v roce 830)./První  

dokumenty pocházejí z roku (830). 
 (1230) obdržela (Jena) městské právo.
 (Jena) byla již dříve (známým univerzitním městem). 

 Pro rozvoj města bylo důležité (založení firmy  
Carl-Zeiss). 
 (Firma Carl-Zeiss) hrála velkou roli. 
 Významnými stavbami jsou (městský farní kostel  

a zámek).
 Mimořádně pozoruhodná je (knihovna). 
 K pozoruhodnostem patří (mnoho historických  

staveb).
 Symbolem města je (univerzitní věž).
 Návštěvníci by si měli bezpodmínečně prohlédnout 

(knihovnu).
 Za tajný tip je považováno (muzeum Bauhausu).
 Ve (Výmaru) žil/pracoval/zemřel (Johann Wolfgang 

von Goethe).
 (Goethe) patří k (nejvýznamnějším básníkům  

v Německu). 
 Kulturně má (Výmar) mnoho co nabídnout. Je zde 

(mnoho muzeí)./(Výmar) disponuje (mnoha muzei).
 Univerzita je (důležitým hospodářským faktorem 

pro město). 
 Město zažívá boom/ztratilo na atraktivitě.
 Problémy jsou (na trhu s bydlením). 

Zelená města

 dělat si reklamu s názvem „Nejzelenější  
město Německa“
 získat přesný přehled
 vyhodnocovat a porovnávat fotografie
 veřejné zelené plochy, parky, zahrady 
 mnoho stromů a rostlin
 sloužit k odpočinku
 absorbovat škodlivé látky
 zajišťovat čistý vzduch
 působit chladivě
 redukovat hluk ze silnic
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Informationen zu Städten

 Jena
 eine hohe Anziehungskraft besitzen
 zu den boomenden Städten gehören
 (bekannte) Bauten/Unternehmen entstehen
 Viele Gebäude wurden zerstört.
 (als Universitätsstadt) berühmt sein
 Als offizielles Gründungsjahr gilt das Jahr 1558.
 an einer Universität lehren/unterrichten
 ein wichtiger Wirtschaftsstandort sein 
 wirtschaftliche Gewinne erzielen
 jemanden (mit Geld) unterstützen
 die Optik revolutionieren
 Einfluss auf die Entwicklung der Stadt haben
 unter einem Namen weltberühmt werden
 eine neue Heimat finden
 als Forschungszentrum dienen
 Menschen anlocken/anziehen
 Die Preise steigen.
 Probleme schaffen/machen/lösen
 Weimar
 zum Weltkulturerbe der UNESCO gehören
 im Auftrag (des Herzogs) eine Bibliothek leiten
 es in die Schlagzeilen schaffen
 durch einen technischen Defekt in Brand geraten
 zerstört/beschädigt/gerettet/restauriert werden
 Besucher auf eine Reise mitnehmen
 Appetit (auf Thüringer Bratwurst) haben
 im Mittelpunkt einer Ausstellung stehen

Vorschläge für gemeinsame Aktivitäten

 Also, ich möchte gerne (die Blumen im Schloss park 
sehen).
 Ich würde am liebsten/lieber (auf dem Markt eine 

Bratwurst essen).
 Ich finde (Goethes Wohnhaus) interessant.
 Mich interessiert am meisten (das Albrecht-Dürer-

Haus).
 Wir könnten doch alle (ins Theater gehen).
 Ich schlage vor, dass wir (eine Busfahrt machen). 

 Wie wäre es, wenn wir (uns vor dem Museum treffen 
würden)? 

Informace k městům

 Jena
 mít vysokou přitažlivost
 patřit k městům v plném rozmachu
 vznikají (známé) stavby/podniky
 Bylo zničeno mnoho budov.
 být slavná ( jako univerzitní město)
 Za oficiální rok založení je považován rok 1558. 
 učit/vyučovat na univerzitě
 být důležitou hospodářskou lokalitou
 dosahovat hospodářských zisků
 někoho podporovat (penězi)
 způsobit revoluci v optice
 mít vliv na rozvoj města
 stát se světoznámým pod (nějakým) jménem
 najít nový domov
 sloužit jako výzkumné centrum
 přilákat/přitahovat lidi
 Ceny stoupají.
 vytvářet/dělat/řešit problémy
 Výmar
 patřit ke světovému kulturnímu dědictví UNESCO
 vést knihovnu z příkazu (vévody)
 dostat se na přední titulky novin
 vznítit se kvůli technickému defektu
 být zničen/poškozen/zachráněn/restaurován
 vzít návštěvníky na (virtuální) cestu 
 mít chuť (na durynskou klobásu)
 být centrálním tématem výstavy

Návrhy na společné aktivity

 Tedy, já bych rád(a) (viděl(a) květiny v zámeckém 
parku).
 Já bych (si) nejraději/raději (dal(a) na trhu klobásu).

 Mně připadá být zajímavý (Goethův dům). 
 Mne nejvíce zajímá (dům Albrechta Dürera). 

 Mohli bychom ( jít) přece všichni (do divadla). 
 Navrhuji, abychom (udělali vyhlídkovou jízdu auto-

busem).
 Co kdybychom (se sešli před muzeem)?
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Gesund und fit im Alltag

 nicht rauchen
 kein/weniger Fleisch essen
 sich vegetarisch/gesund ernähren
 auf die Ernährung achten
 regelmäßig Sport treiben
 Nahrungsergänzungsmittel nehmen
 sich entspannen
 sich mit dem Thema nicht/intensiv beschäftigen
 Yoga machen
 eine App benutzen/nutzen
 sein Ziel erreichen
 sich viel bewegen/täglich laufen
 ins Fitnessstudio gehen
 sich ausruhen
 sich gesund/gestresst fühlen
 unkonzentriert/müde sein

Der Körper und gesundheitliche Probleme

 Körperteile und Organe:
 die Nase, die Hände, die Ohren, die Augen,  

die Haare, die Haut, das Gehirn, der Magen,  
die Lunge, die Knochen, die Zähne, die Fingernägel, 
der Rücken, der Oberarm, der Oberschenkel, das 
Herz, der Darm

 Gesundheitliche Probleme:
 Ich habe eine Erkältung, eine Grippe, Kopf-

schmerzen, Migräne, Rückenschmerzen,  
Schulterschmerzen, Herz-Kreislauf-Probleme, 
Magenprobleme.
 unter Übelkeit leiden
 Behandlung:
 zum Arzt/in die Apotheke gehen
 eine Überweisung zum Facharzt bekommen
 (nicht) lange auf einen Termin warten
 behandelt werden
 die Behandlung bezahlen

Ratschläge/Tipps geben

 Du solltest/Sie sollten (einen kurzen Mittagsschlaf 
machen).
 Es wäre gut, wenn du/Sie (einen kurzen Mittags-

schlaf machen würdest/würden).

Zdravý a fit každý den

 nekouřit
 nejíst maso/jíst méně masa
 stravovat se vegetariánsky/zdravě
 dbát na stravování
 pravidelně sportovat
 užívat doplňky stravy
 uvolnit se
 nezabývat se/intenzivně se zabývat tím tématem
 dělat jógu
 používat/užívat aplikaci
 dosáhnout svého cíle
 hodně se hýbat/denně běhat
 chodit do fitness studia
 odpočinout si
 cítit se zdravě/vystresovaně
 být nekoncentrovaný(á)/unavený(á)

Tělo a zdravotní problémy

 Části těla a orgány:
 nos, ruce, uši, oči, vlasy, kůže, mozek, žaludek, 

plíce, kosti, zuby, nehty na rukou, záda,  
nadloktí, stehno, srdce, střevo 

 Zdravotní problémy: 
 Jsem nastydlý(á), mám chřipku, bolesti hlavy,  

migrénu, bolesti zad, bolesti v ramenou,  
kardiovaskulární problémy, žaludeční problémy. 

 trpět na nevolnosti
 Léčba:
 jít k lékaři/do lékárny
 dostat doporučení k odbornému lékaři
 dlouho čekat na termín/nečekat dlouho na termín
 být léčen(a)
 zaplatit léčbu

Dávat rady/tipy

 Měl(a) bys/měl(a) byste (spát krátce v poledne).

 Bylo by dobré, kdybys/kdybyste (spal(a) krátce  
v poledne).
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Power-Nap

 einen Mittagsschlaf/ein kurzes Schläfchen machen 
 ausreichend/zu wenig/mittags schlafen
 ein Mittagstief haben
 sich mit Kaffee über den Tag retten
 mit einem Power-Nap die Konzentrationsfähigkeit 

verbessern
 Stress abbauen
 das Herz-Kreislauf-System/die Nerven stärken
 (nicht) verboten sein
 keinen guten Ruf haben
 als schwach und faul/als Zeichen für harte Arbeit 

gelten
 in den Unternehmensalltag integriert werden
 spezielle Schlafräume einrichten

Hausmittel

 einen Kräutertee trinken
 Rezepte von Generation zu Generation weitergeben
 bei Krankheiten helfen
 die Schmerzen/Beschwerden lindern
 entzündungshemmend wirken
 eine antibakterielle Wirkung haben
 bei bakteriellen Erkrankungen zum Einsatz kommen
 bei Magenproblemen verwendet werden
 als Mittel gegen Migräne dienen
 einen Insektenstich desinfizieren
 Dämpfe einatmen
 etwas in Tablettenform verkaufen
 zu Ingwer greifen

Vor- und Nachteile nennen

 (Gesundheits-Apps) bieten meiner Meinung nach 
mehr Vorteile als Nachteile.
 Ich bin der Meinung, dass (Gesundheits-Apps) mehr 

Vorteile als Nachteile haben.
 Als Vorteil/Nachteil sehe ich, dass (man die eigene 

Bewegung kontrollieren kann).
 Ich halte es für einen Vorteil/Nachteil, dass (man 

sich nur noch auf die Gesundheit konzentriert).

Power nap

 spát v poledne/dát si krátkého šlofíka
 spát dostatečně/příliš málo/v poledne
 mít polední krize
 zachraňovat se přes den kávou
 zlepšovat si schopnost koncentrace pomocí  

power napu
 odbourávat stres
 posilovat kardiovaskulární systém/nervy
 (ne)být zakázán
 nemít dobrou pověst
 být považován za slabého a líného/za příznak  

těžké práce
 být integrován(a) do života firmy
 zřídit speciální místnosti pro spaní

Domácí prostředky

 pít bylinný čaj
 předávat receptury z generace na generaci
 pomáhat při nemocech
 mírnit bolesti/potíže
 působit protizánětlivě
 mít antibakteriální účinek
 být nasazován při bakteriálních onemocněních
 být užíván při žaludečních problémech
 sloužit jako prostředek proti migréně
 dezinfikovat vpich po bodnutí hmyzem
 vdechovat páry
 prodávat něco ve formě tablet
 sáhnout k zázvoru

Uvádět výhody a nevýhody

 (Zdravotnické aplikace) nabízejí podle mého názoru 
více výhod než nevýhod. 
 Jsem toho názoru, že (zdravotnické aplikace) mají 

více výhod než nevýhod. 
 Za výhodu/nevýhodu považuji, že (člověk může kon-

trolovat vlastní pohyb). 
 Považuji za výhodu/nevýhodu, že (se člověk 

soustředí už jen na zdraví).
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Wie wir leben

 einen Namen tragen/haben
 viel über die Vorfahren verraten
 pünktlich im Büro erscheinen
 (nicht) immer motiviert arbeiten
 Dienst nach Vorschrift machen
 unter (Rückenschmerzen) leiden
 Probleme mit (den Gelenken) haben
 (3 391 Euro) im Monat verdienen
 vorsichtig mit Geld umgehen
 mit Bargeld/Bankkarte bezahlen/zahlen
 sparsam leben
 stabile Verhältnisse mögen
 Unsicherheit und Instabilität hassen
 vieles selbst machen 
 immer nach dem günstigsten Angebot suchen
 nichts wegwerfen/sich von etwas nicht trennen 

können
 von einem Eigenheim träumen
 einen Kredit aufnehmen 
 ein Vermögen vererben
 auf der Werteskala an erster Stelle stehen
 sich von Straßenlärm genervt fühlen
 in einer Region aufwachsen
 Ruhe und Kraft tanken
 zu einem bedrohten Gut werden
 eine große Liebe zur Natur haben 
 die Natur schützen
 sich für den Umweltschutz engagieren
 sich am liebsten im Wald erholen
 Angst vor Naturkatastrophen haben
 Ordnung mögen/auf Ordnung Wert legen

Herausforderungen im Alltag

 etwas kritisch/positiv sehen
 etwas kann schiefgehen 
 etwas stört jemanden
 Behördengänge erledigen
 Formulare ausfüllen
 warten, bis man an der Reihe ist
 etwas seltsam/unprofessionell finden
 ein bisschen Humor vermissen

Jak žijeme

 nazývat se/mít jméno
 prozradit mnoho o předcích
 objevit se včas v kanceláři
 pracovat (ne) vždy motivovaně
 vykonávat službu podle předpisů
 trpět na (bolesti zad)
 mít problémy s (klouby)
 vydělávat (3 391 eur) za měsíc
 opatrně zacházet s penězi
 zaplatit/platit hotovými penězi/platební kartou
 žít skromně
 mít rád(a) stabilní poměry
 nenávidět nejistotu a nestabilitu
 dělat mnohé sám/sama
 vždy hledat nejvýhodnější nabídku
 nic nevyhodit/nedokázat se od něčeho odpoutat

 snít o vlastním bydlení
 vzít si úvěr
 odkázat majetek
 stát na prvním místě v žebříčku hodnot
 cítit se být vynervován(a) hlukem z ulice
 vyrůstat v (určitém) regionu
 načerpat klid a sílu
 stát se ohroženým statkem
 mít velkou lásku k přírodě
 chránit přírodu
 angažovat se v ochraně přírodního prostředí
 nejraději odpočívat v lese
 mít strach z přírodních katastrof
 mít rád(a) pořádek/klást důraz na pořádek

Výzvy v každodenním životě

 něco vidět kriticky/pozitivně
 něco se může nepodařit
 něco někomu vadí
 vyřídit chození po úřadech
 vyplňovat formuláře
 čekat, až je člověk na řadě
 něco považovat za zvláštní/neprofesionální
 postrádat trochu humoru
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Kulturelle Gepflogenheiten

 in fremden Ländern studieren/leben
 in einem internationalen Umfeld arbeiten
 für (den Erfolg) eine große Rolle spielen
 sich auf der internationalen Bühne sicher bewegen
 sich über kulturelle Unterschiede informieren
 kulturelle Gepflogenheiten akzeptieren/ignorieren
 mit anderen Traditionen sicher/gut umgehen
 jemandem zur Begrüßung die Hand geben
 mit dem Kopf nicken
 sich verbeugen 
 Körperkontakt/bestimmte Themen vermeiden
 wichtige Personen zuerst begrüßen
 bei der Begrüßung lächeln
 pünktlich sein/sich verspäten
 ein anderes Zeitverständnis/viel Geduld haben
 zur Alltagskultur gehören
 etwas als unhöflich empfinden
 dem Gesprächspartner (nicht) offen widersprechen

 sich selbst loben
 über die eigenen Leistungen und Erfolge sprechen

Smalltalk

 Hallo (Herr Müller), wie geht es Ihnen? 
 Wir haben ja wieder wunderbares Wetter! 
 Ich hoffe, dass das Wetter in den nächsten Tagen  

so bleibt. 
 Wie ist das Wetter in (Dublin)?
 Kennen Sie (München) schon? 
 Hatten Sie schon Gelegenheit, (das Rathaus) zu 

besichtigen?
 Waren Sie schon mal (in dem Restaurant in der  

Konradstraße)?
 Da gibt es (fantastisches Essen).
 Essen Sie gern (deutsche Gerichte)? 
 Haben Sie schon mal (ein Weißbier) probiert? 
 Interessieren Sie sich für (Fußball)?
 Haben Sie (das Endspiel der Fußballweltmeister-

schaft) gesehen? 
 Es gibt zurzeit eine ganz tolle Ausstellung (im  

Kunstmuseum).
 Die müssen Sie unbedingt sehen.

Kulturní zvyklosti

 studovat/žít v cizích zemích
 pracovat v mezinárodním prostředí
 hrát velkou roli pro (úspěch)
 s jistotou se pohybovat na mezinárodní scéně
 informovat se ohledně kulturních rozdílů
 akceptovat/ignorovat kulturní zvyklosti
 s jistotou/dobře zacházet s jinými tradicemi
 někoho pozdravit podáním ruky
 kývnout hlavou
 uklonit se
 vyhýbat se tělesnému kontaktu/určitým tématům
 nejprve pozdravit důležité osoby
 usmívat se při pozdravu
 být dochvilný(á)/opozdit se
 mít odlišné chápání času/mnoho trpělivosti
 patřit do každodenní kultury
 něco považovat za nezdvořilé
 otevřeně oponovat/neoponovat otevřeně partnerovi, 

s nímž vedeme rozhovor
 sám/sama sebe chválit
 mluvit o vlastních výkonech a úspěších

Smalltalk

 Dobrý den, (pane Müllere), jak se vám daří? 
 To máme zase nádherné počasí!
 Doufám, že takové počasí zůstane i v příštích dnech.
 
 Jaké je počasí v (Dublinu)? 
 Už znáte (Mnichov)? 
 Už jste měl(a) příležitost si prohlédnout (radnici)?

 Už jste někdy byl(a) (v restauraci v ulici  
Konrad straße)?
 Tam mají (fantastické jídlo). 
 Jíte rád(a) (německá jídla)?
 Už jste někdy vyzkoušel(a) (bílé pivo)? 
 Zajímáte se o (fotbal)? 
 Viděl(a) jste (závěrečnou hru mistrovství světa  

ve fotbale)?
 V současné době je úplně skvělá výstava (v muzeu 

umění). 
 Tu musíte bezpodmínečně vidět.
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Besitz/Eigentum

 Gegenstände/Dinge/Sachen/Produkte brauchen/
nutzen/benutzen/verwenden/wegwerfen/ver-
schenken/jemandem schenken/kaufen/verkaufen
 10 000 Dinge besitzen
 sich in (Judiths) Besitz befinden
 die Habseligkeiten zählen
 eine Datenbank erstellen
 etwas in eine Datenbank eintragen
 das Gegenteil beweisen
 ein Experiment machen/abbrechen
 über etwas nachdenken
 das Einkaufsverhalten ändern
 beim Einkaufen auf (den Preis) achten
 eine Vorliebe für (schöne Kleider) haben
 zu einem Ergebnis kommen
 Konsequenzen aus etwas ziehen

Labels und Werbung

 das beliebteste Label/die beliebteste Herkunftsbe-
zeichnung der Welt sein
 bei der Beliebtheit auf dem (ersten/letzten) Platz 

liegen
 Produkte loben
 gute Resultate im Bereich (Qualität) erzielen
 vor minderwertigen Produkten/billigen Plagiaten 

warnen
 Werbung für lästig/aufdringlich halten
 Es stört die Verbraucher, wenn (die Werbung den Film 

unterbricht).

Majetek/vlastnictví

 potřebovat/užívat/použít/používat/vyhodit/ 
darovat/někomu darovat/kupovat/prodávat 
předměty/věci/věci/produkty
 vlastnit 10 000 věcí
 nacházet se v (Judithině) vlastnictví
 počítat osobní věci
 vytvořit databázi
 něco zanést do databáze
 dokázat opak
 dělat/přerušit experiment
 nad něčím přemýšlet
 změnit nákupní chování
 při nakupování dbát na (cenu)
 mít zálibu v (hezkých šatech)
 dosáhnout výsledku
 z něčeho vyvodit konsekvence

Značky a reklama

 být nejoblíbenější značkou/nejoblíbenějším 
označením původu na světě
 v oblibě ležet na (prvním/posledním) místě

 chválit produkty
 dosahovat dobrých výsledků v oblasti (kvality)
 varovat před podřadnými produkty/levnými plagiáty

 považovat reklamu za obtěžující/neodbytnou
 Spotřebitele ruší, když (reklama přeruší film).
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Produkte und ihre Eigenschaften

 ein Produkt entwerfen/entwickeln
 auf den Markt kommen/etwas auf dem Markt  

einführen
 Marktführer/Kultobjekt werden
 zum Erfolg der Firma beitragen
 ein Produkt massentauglich machen
 ein spektakuläres Design haben
 aus Glas/einem besonderen Material sein
 leistungsstärker/schneller/wasserdicht sein
 sehr angenehm in der Hand liegen
 über einen größeren Bildschirm/Speicherplatz ver-

fügen
 mit schärferen Fotos/brillanten Farben überzeugen

 das Gerät an ein Netzteil anschließen
 das Smartphone mit einem Passwort/dem Finger-

abdruck schützen/sichern
 ein gutes Preis-Leistungs-Verhältnis haben/bieten 
 sich den Kauf noch einmal überlegen
 mit der Entscheidung nicht zu lange warten
 Das Interesse an einem Produkt steigt/sinkt/ist 

riesig.

Im Lotto gewinnen 

 Lotto spielen
 Lottozahlen ankreuzen/ziehen/bekannt geben 
 (den Kauf des Lottoscheins) mit der Hoffnung auf 

(den großen Gewinn) verbinden 
 vom Lottogewinn/von finanzieller Sicherheit träumen
 Träume können platzen/zerplatzen
 etwas gewinnen
 jemandem Geld abgeben
 jemandem vom Gewinn erzählen
 sein Leben verändern
 Das Glücksgefühl hält nur kurze Zeit.
 wunschlos glücklich sein

Produkty a jejich vlastnosti

 navrhovat/vyvíjet produkt
 přijít na trh/něco uvést na trh

 stát se lídrem trhu/kultovním objektem
 přispět k úspěchu firmy
 udělat produkt vhodný pro masové použití
 mít spektakulární design
 být ze skla/ze zvláštního materiálu
 být výkonnější/rychlejší/vodotěsný
 příjemně ležet v ruce
 disponovat větší obrazovkou/pamětí

 přesvědčit ostřejšími fotografiemi/brilantními  
barvami
 připojit přístroj k napájecímu zdroji
 chránit/zabezpečit chytrý telefon heslem/ 

otiskem prstu
 mít/nabízet dobrý poměr cena-výkon
 ještě jednou si koupi rozmyslet
 nečekat s rozhodnutím příliš dlouho
 Zájem o (nějaký) produkt stoupá/klesá/je obrovský.

Vyhrát v loterii

 hrát loterii
 zakřížkovat/táhnout/zveřejnit loterijní čísla
 spojovat (nákup loterijního losu) s nadějí na  

(velkou výhru)
 snít o výhře v loterii/o finanční jistotě
 sny mohou být zmařeny/splasknout
 něco vyhrát
 někomu odevzdat peníze
 někomu vyprávět o výhře
 změnit svůj život
 Pocit štěstí vydrží jen krátkou dobu.
 být šťastný(á) a nic víc si nepřát
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Reisen

 über Reiseerlebnisse berichten
 Reiseberichte lesen
 sich auf den Weg in fremde Länder machen
 gefährlich sein/Gefahren lauern überall.
 jemanden überfallen/ausrauben
 einen Fluss überqueren
 gefahrlos (irgendwo) übernachten
 zu Fuß/mit dem Pferd unterwegs sein
 (15 km) am Tag schaffen
 andere Länder kennenlernen wollen/seine  

Kenntnisse erweitern
 sich bilden
 Eindrücke und Erlebnisse in einem Buch  

beschreiben
 etwas Aufregendes erleben 
 Wechselwäsche/eine Reiseapotheke mitnehmen
 Spaß und Abenteuer suchen
 für allgemeinen Wohlstand sorgen
 sich verändern/sich den neuen Ansprüchen anpassen
 unbekannte Gebiete entdecken
 von exotischen Ausflugszielen träumen
 auf Berge klettern/durch die Wüste wandern
 verschiedene Angebote vergleichen
 die nächste Reise im Internet buchen 
 Reisearten: 
 Hochzeitsreise, Städtereise, Forschungsreise, 

Pauschalreise, Geschäftsreise, Erholungsreise, 
Abenteuerreise, Schiffsreise, Bildungsreise

Entdecker und Abenteurer

 an einer Expedition teilnehmen
 ein Gebiet erforschen
 eine Karte von einem Gebiet erstellen
 Pflanzen klassifizieren
 einen Begriff/Namen prägen
 neue Arten entdecken
 eine Landkarte zeichnen
 als Grundlage für etwas dienen
 sich für eine Sprache interessieren

Cestování

 vyprávět o zážitcích z cest
 číst cestopisy
 chystat se na cestu do cizích zemí
 být nebezpečné/Nebezpečí číhají všude.
 někoho přepadnout/oloupit
 překročit řeku
 (někde) přespat bez nebezpečí
 být na cestě pěšky/na koni
 zvládnout (15 km) za den
 chtít poznat jiné země/rozšířit své znalosti

 vzdělávat se
 popsat dojmy a zážitky v knize

 zažít něco vzrušujícího
 vzít s sebou náhradní prádlo/cestovní lékárničku
 hledat zábavu a dobrodružství
 zajišťovat všeobecný blahobyt
 změnit se/přizpůsobit se novým nárokům
 objevovat neznámé oblasti
 snít o exotických cílech výletů
 lézt po horách/putovat pouští
 porovnávat různé nabídky
 objednat si příští zájezd po internetu
 Druhy cest:
 svatební cesta, cesta do města, výzkumná  

expedice, zájezd, služební cesta, rekreační zájezd, 
dobrodružná cesta, plavba lodí, poznávací zájezd 

Objevitelé a dobrodruzi

 účastnit se expedice
 prozkoumat (určitou) oblast
 vyhotovit mapu (určité) oblasti
 klasifikovat rostliny
 stanovit výraz/název
 objevovat nové druhy
 kreslit mapu
 sloužit jako podklad pro něco
 zajímat se o (nějaký) jazyk
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Probleme im Urlaub und im Verkehr

 das Wochenende/den Urlaub irgendwo verbringen
 sich entspannen/erholen wollen
 gute Bewertungen haben
 den üblichen Stau überstehen
 im Hotel ankommen
 eine Überraschung wartet auf jemanden
 sich (über das Zimmer) beschweren
 komplett ausgebucht sein
 in der Warteschlange stehen
 umgebaut werden
 neben einer Baustelle liegen
 nette Leute treffen
 einen Motorschaden haben
 nicht weiterfahren können
 eine Ferienwohnung mieten
 die Sachen packen und wieder zurückfahren
 Geld zurückhaben wollen
 neidisch werden
 Elektronische Anzeigen fallen aus. 
 sich an die Mitarbeiter der Bahn wenden
 Es hat sich ein Unfall ereignet.
 Alle Fahrspuren sind gesperrt.
 Ein Stau entsteht durch Schaulustige. 
 die Umleitung über die Bundesstraße nutzen
 das Gepäckstück eines Passagiers ausladen
 Es kommt zu einer Verspätung/Zeitverzögerung. 
 um Verständnis für die Verzögerung bitten

Umwelt und Verkehr

 CO2-Emissionen/Treibgase verursachen
 zu den (größten) Umweltverschmutzern/Umwelt-

sündern zählen
 besonders klimafreundlich/klimaschädlich sein
 viele/wenige Menschen befördern
 (in der Statistik) am besten/schlechtesten abschneiden
 öffentliche Verkehrsmittel (be)nutzen
 mit Strom/Benzin fahren
 einen Weg zu Fuß/mit dem Fahrrad zurücklegen
 das Klima und den Geldbeutel schonen

Problémy na dovolené a v provozu

 někde strávit víkend/dovolenou
 chtít se uvolnit/se zotavit 
 mít dobrá hodnocení
 přežít obvyklou zácpu
 dorazit do hotelu
 na někoho čeká překvapení
 stěžovat si (ohledně pokoje)
 být zcela vyprodán
 stát ve frontě
 být přestavěn
 ležet vedle staveniště
 setkat se s milými lidmi
 mít poruchu motoru
 nemoci pokračovat v cestě
 pronajmout si prázdninový byt
 sbalit věci a jet zase zpět
 chtít dostat zpět peníze
 stát se závistivým
 Elektronické informační tabule selžou.
 obrátit se na pracovníky dráhy
 Stala se nehoda.
 Všechny jízdní pruhy jsou uzavřeny. 
 Zácpa vzniká kvůli přihlížejícím.
 použít objížďku přes spolkovou silnici
 vyložit zavazadlo cestujícího
 Dojde ke zpoždění/k časovému zpoždění.
 prosit o pochopení pro zpoždění

Životní prostředí a provoz

 způsobovat emise CO2/hnací plyny
 patřit k (největším) znečišťovatelům životního 

prostředí/enviromentálním hříšníkům
 být zvláště přátelský/škodlivý pro klima
 přepravovat mnoho/málo lidí
 obstát (ve statistice) nejlépe/nejhůře
 (po)užívat veřejné dopravní prostředky
 jezdit na proud/benzín
 urazit cestu pěšky/na kole
 šetřit klima a peněženku
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Lesen und Bücher

 viel/wenig/langsam/schnell lesen
 eine Leseratte/ein Bücherwurm sein
 ein Buch in die Hand nehmen
 Die Verkaufszahlen sinken.
 den Buchladen schließen müssen
 Die Konkurrenz ist groß.
 sich (nicht mehr) beraten lassen
 Buchempfehlungen lesen
 auf Veränderungen reagieren müssen
 sich zu Treffpunkten entwickeln
 sich mit anderen austauschen
 das Angebot erweitern
 den Kundenkontakt intensivieren
 sich an den Wünschen der Kunden orientieren
 (sich) E-Book-Reader ausleihen 
 E-Books herunterladen
 sich für das Buch/das E-Book entscheiden
 in einem Buch blättern
 das Buch (nicht) ablösen
 ein Buch auf den Markt bringen
 beim Lesen völlig abschalten/lachen/etwas Neues 

lernen
 Bücher regen zum Nachdenken an/berühren  

emotional.
 Es gibt: Leser, Nichtleser, Verlage, Autoren. 

Filme und Filmauswahl

 Im Film (Neo Rauch) geht es um (das Leben eines 
Malers)/geht es darum, wie (man ein großer Künstler 
wird).
 Der Film (Mein Blind Date mit dem Leben) handelt 

von (einer tiefen Freundschaft)/handelt davon, wie 
(ein Blinder Alltagsprobleme bewältigt). 
 Ich würde gerne (einen Liebesfilm) sehen. 
 Meine erste Wahl wäre der Film (Berlin Falling).
 Ich mag (Actionfilme), deshalb würde ich gerne in 

(Terminator 10) gehen.
 Was sagst du dazu?/Was ist deine Meinung?

Čtení a knihy

 číst mnoho/málo/pomalu/rychle
 být vášnivý(á) čtenář(ka)/knihomol(ka)
 vzít do ruky knihu
 Prodeje klesají.
 muset zavřít knihkupectví
 Konkurence je velká. 
 nechat si/už si nenechat radit
 číst články doporučující knihy
 muset reagovat na změny
 stát se místy pro setkávání
 sdílet myšlenky s ostatními
 rozšiřovat nabídku
 zintenzivnit kontakt s klienty
 zaměřit se na přání klientů
 vypůjčovat si čtečky e-knih
 stahovat e-knihy
 rozhodnout se pro knihu/e-knihu
 listovat v knize
 (ne)nahradit knihu
 uvést knihu na trh
 zcela vypnout/smát se/naučit se něco nového při 

čtení 
 Knihy povzbudí k přemítání/zasahují emocionálně.

 Existují: čtenáři, nečtenáři, nakladatelství, autoři.

Filmy a výběr filmů

 Ve filmu (Neo Rauch) jde o (život malíře)/jde o to, 
jak (se člověk stane velkým umělcem).

 Film (Rande naslepo) pojednává o (hlubokém 
přátelství)/pojednává o tom, jak (nevidomý 
překonává každodenní problémy).
 Rád(a) bych se díval(a) na (milostný film).
 Mojí první volbou by byl film (Berlin Falling).
 Mám rád(a) (akční filmy), proto bych rád(a) šel/šla 

na (Terminátora 10).
 Co tomu říkáš?/Jaký je tvůj názor?
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Audiovisuelle Medien 

 Regisseur/in: eine komplette Filmproduktion  
künstlerisch leiten
 Schauspieler/in: eine bestimmte Person darstellen 
 Kameramann/-frau: für die Bildgestaltung  

verantwortlich sein
 Kostümbildner/in: Kostüme entwerfen
 Mediengestalter/in: Ton- und Bildaufnahmen planen 

und produzieren
 Reporter/in: über aktuelle Ereignisse berichten

 Maskenbildner/in: Menschen schminken und  
frisieren
 Drehbuchautor/in: Texte für Filme schreiben
 Produzent/in: finanzielle und organisatorische  

Bedingungen für die Filmproduktion schaffen
 Nachrichtenredakteur/in: Material aus Agentur-

meldungen auswerten/bearbeiten
 eigene Beiträge schreiben
 auf dem aktuellen Stand der Dinge sein
 Nachrichten verfolgen und vergleichen
 die Bürger über das aktuelle Geschehen wahrheits-

gemäß informieren
 über gute Sprachkenntnisse verfügen
 schnell Entscheidungen treffen
 eine große Portion Idealismus haben
 ein aufregendes Leben führen

Nachrichten 

 Gespräche führen
 Vorschläge machen/unterbreiten
 Ergebnisse erwarten/zu einem Ergebnis kommen
 Die Kommunikation zwischen den Behörden steht 

zur Diskussion.
 Lebensmittel (biologisch) herstellen/mit Lebens-

mitteln handeln
 Es gelten Regeln.
 Regeln vereinheitlichen
 eine Datenbank aufbauen
 Kontrollen durchführen
 das Leben verlängern
 (weniger) an schweren Krankheiten leiden
 eine Straße sperren
 eine Bombe entschärfen

Audiovizuální média

 Režisér/ka: umělecky vést kompletní  
filmovou produkci
 Herec/herečka: představovat určitou postavu
 Kameraman/ka: být zodpovědný(á) za  

utváření obrazu
 Tvůrce/tvůrkyně kostýmů: navrhovat kostýmy
 Designér/ka médií: plánovat a produkovat  

zvukové a obrazové nahrávky
 Reportér/ka: poskytovat zpravodajství o  

aktuálních událostech
 Tvůrce/tvůrkyně masek: líčit lidi a vytvářet  

jim účesy
 Autor/ka scénářů: psát texty pro filmy
 Producent/ka: vytvářet finanční a organizační  

podmínky pro filmovou produkci
 Redaktor/ka zpravodajství: vyhodnocovat/ 

zpracovávat materiál od zpravodajských agentur
 psát vlastní příspěvky
 znát aktuální stav věcí
 sledovat a porovnávat zprávy
 pravdivě informovat občany o aktuálním dění

 disponovat dobrými jazykovými znalostmi
 rychle se rozhodovat
 mít velkou porci idealizmu
 vést vzrušující život

Zprávy

 vést rozhovory
 dělat/předkládat návrhy
 očekávat výsledky/dojít k (nějakému) výsledku
 Vede se diskuse o komunikaci mezi úřady.

 (biologicky) vyrábět potraviny/obchodovat  
s potravinami
 Platí pravidla.
 sjednocovat pravidla
 vytvořit databázi
 provádět kontroly
 prodlužovat život
 trpět (méně) těžkými nemocemi
 uzavřít ulici
 zneškodnit bombu
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Historische Fakten und Sehenswürdigkeiten

 Sehenswürdigkeiten:
 Die Besucher können eine Ausstellung sehen.
 (die Geschichte der Berliner Mauer) zeigen/ 

präsentieren
 im Mittelpunkt stehen
 an (den Bau der Mauer) erinnern 
 sich (dem Alltag in der DDR) widmen
 über (Themen des Alltags) informieren
 sich mit (Alltagsthemen) beschäftigen
 eine Ausstellung konzipieren
 eine Fahrt mit dem Bus machen/unterbrechen
 dem Verlauf der Berliner Mauer folgen 
 eine Geschichte erzählen
 einen authentischen Hintergrund haben
 die bekannteste Szene deutsch-deutscher  

Geschichte sein
 große Symbolkraft haben
 über Spenden finanziert werden
 als Zeichen für die Freiheit/als Musterland für 

Demokratie gelten
 Eine Glocke erklingt.
 die Wiedervereinigung einläuten
 aus verschiedenen Gebäuden bestehen
 bei Besuchern sehr beliebt sein
 originale Räume besichtigen können
 als Amtssitz des Bundespräsidenten dienen

Bewerbung um ein Praktikum

 etwas mit großem Interesse verfolgen  
 sich um ein Praktikum/einen Praktikumsplatz  

bewerben
 an der Universität (Leipzig) studieren 
 ein Studium abschließen 
 sich auf ein Gebiet spezialisieren 
 sich mit einem Thema intensiv beschäftigen 
 (praktische) Erfahrungen sammeln/haben 
 über Kenntnisse verfügen  
 gern im Team arbeiten 
 bis (Ende Mai) als Praktikant zur Verfügung stehen 
 sich über eine Einladung zu einem persönlichen 

Gespräch freuen

Historická fakta a pozoruhodnosti

 Pozoruhodnosti:
 Návštěvníci mohou vidět výstavu. 
 ukazovat/prezentovat (historii Berlínské zdi) 

 být ve středu pozornosti
 připomínat (stavbu zdi)
 věnovat se (každodennímu životu v NDR)
 informovat o (tématech každodenního života)
 zabývat se (každodenními tématy)
 koncipovat výstavu
 jet autobusem/přerušit jízdu autobusem
 sledovat trasu Berlínské zdi
 vyprávět příběh
 mít autentické pozadí
 být nejznámější scénou německo-německé  

historie
 mít velkou symbolickou sílu
 být financován z darů
 být považován za symbol svobody/za příkladnou 

zemi pro demokracii
 Zvon se rozezní.
 zahájit znovusjednocení
 skládat se z různých budov
 být u návštěvníků velmi oblíbený
 moci si prohlédnout originální prostory
 sloužit jako sídlo spolkového prezidenta

Ucházení se o praxi

 něco sledovat s velkým zájmem
 ucházet se o praxi/o místo pro praxi

 studovat na univerzitě (v Lipsku)
 dokončit studium
 specializovat se na (určitou) oblast
 intenzivně se zabývat (určitým) tématem
 sbírat/mít (praktické) zkušenosti
 disponovat znalostmi
 rád(a) pracovat v týmu
 být k dispozici do (konce května) jako praktikant
 těšit se na pozvání k osobnímu pohovoru
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Politik und Politiker

 offizielles Staatsoberhaupt sein
 ein Land international vertreten
 repräsentative Aufgaben übernehmen 
 auf den sozialen Frieden in der Gesellschaft achten
 die Richtlinien der Politik bestimmen
 Verträge unterzeichnen
 Minister ernennen
 Staatsgäste empfangen
 über die Zusammenarbeit sprechen
 Kompromisse schließen
 Entscheidungen treffen
 über einen akademischen Abschluss verfügen
 Politische Vertreter:
 der/die Bundespräsident/in
 der/die Bundeskanzler/in
 der/die Bundestagsabgeordnete
 der/die Oppositionsführer/in
 der/die Minister/in
 der/die Entscheidungsträger/in

Frauenwahlrecht

 sich für (die Rechte der Frauen) einsetzen
 wählen dürfen/an Wahlen teilnehmen
 zu Wahlen zugelassen werden
 das Wahlrecht (für Frauen) einführen
 für/gegen (das Frauenwahlrecht) kämpfen

 Mitbestimmungsrechte bekommen/erhalten
 einen Verband/Verein gründen

Vorschläge und Reaktionen

 Ich schlage vor, dass wir (in ein Museum gehen).
 Den Vorschlag finde ich (nicht so) gut.
 
 Wir könnten vielleicht auch (eine Busfahrt machen).

 Das ist eine/keine gute Idee.
 Was hältst du davon, wenn wir (das Rathaus  

besichtigen)?
 Das finde ich prima/nicht so toll.
 Wäre es nicht besser, wenn wir (in ein Musical gehen 

würden)?
 Das wäre (nicht/wirklich) besser.

Politika a politici

 být oficiální hlavou státu
 mezinárodně zastupovat (určitou) zemi
 přebírat reprezentativní úlohy
 dbát na sociální mír ve společnosti
 určovat pokyny pro politiku
 podepisovat smlouvy
 jmenovat ministry
 přijímat státní hosty
 mluvit o spolupráci
 uzavírat kompromisy
 činit rozhodnutí
 disponovat akademickým diplomem
 Političtí zástupci:
 spolkový(á) prezident/ka
 spolkový(á) kancléř/ka
 poslanec/poslankyně spolkového sněmu
 lídr/lídryně opozice
 ministr/ministryně
 nositel/ka rozhodovacích pravomocí

Volební právo žen

 zasazovat se za (práva žen)
 smět volit/účastnit se voleb
 být připuštěn(a) k volbám
 zavést volební právo (pro ženy)
 bojovat za (volební právo žen)/proti (volebnímu 

právu žen)
 dostat/obdržet práva na spolurozhodování
 založit svaz/spolek

Návrhy a reakce

 Navrhuji, že (půjdeme do muzea). 
 Ten návrh mi připadá být dobrý/mi nepřipadá  

být moc dobrý. 
 Možná bychom také mohli (udělat vyhlídkovou  

jízdu autobusem). 
 To je/není dobrý nápad.
 Co si myslíš o tom, když (si prohlédneme radnici)? 

 To mi připadá být prima./To se mi zase tolik nelíbí.
 Nebylo by lepší, kdybychom (šli na muzikál)?
 
 To by (ne)bylo lepší./To by (skutečně) bylo lepší.
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Erfinder und Erfindungen

 aus (Gerste, Hopfen und Malz) bestehen
 (die Technik) revolutionieren
 (ein Medikament) entwickeln
 (eine Theorie) beweisen
 ein Experiment durchführen
 an Berühmtheit und Reichtum denken
 einen Vorgang dokumentieren
 namentlich (nicht) bekannt sein 
 in Vergessenheit geraten
 als Pionier (der motorisierten Fliegerei) gelten

 ein Patent beim Patentamt einreichen
 den Kampf ums Patent gewinnen
 ein Patent erhalten 
 Das Patentamt erteilt ein Patent.
 eine Idee (erfolgreich) in die Praxis umsetzen
 Ideen schützen
 Schutz von Ideen für die gewerbliche Nutzung
 Ideen gewerblich nutzen
 eine Innovation auf den Markt bringen/auf dem 

Markt einführen 
 Erfinder (mit einer Initiative/mit finanziellen Mitteln) 

unterstützen/fördern
 aus 500 Mitgliedern bestehen
 Fantasie, Kreativität und Ausdauer brauchen
 ein/kein bisschen verrückt sein
 jemandem das Leben retten
 mit einer Idee Geld verdienen
 an den Erfolg eines Produktes glauben
 besondere Anlässe (mit einem Glas Champagner) 

feiern
 sich Champagner nennen dürfen
 ein besonderes Verfahren einführen
 einen Fallschirm auf dem Rücken tragen 
 (den Scheibenwischer) erfinden

Vynálezci a vynálezy

 skládat se z ( ječmene, chmelu a sladu)
 vnést revoluci (do techniky)
 vyvinout (lék)
 dokázat (teorii)
 provést experiment
 myslet na slávu a bohatství
 zdokumentovat postup
 (ne)být známý(á) jménem
 upadnout v zapomnění
 být považován za průkopníka (motorizovaného 

letectví)
 podat patent u patentového úřadu
 vyhrát souboj o patent
 obdržet patent
 Patentový úřad uděluje patent. 
 (úspěšně) převést nápad do praxe
 chránit nápady
 ochrana nápadů pro obchodní využití
 obchodně využít nápady
 uvést/zavést inovaci na trh

 podporovat vynálezce (iniciativou/finančními 
prostředky)
 sestávat z 500 členů
 potřebovat fantazii, kreativitu a výdrž
 být trochu/nebýt ani trochu šílený(á)
 někomu zachránit život
 vydělávat peníze (nějakým) nápadem
 věřit v úspěch produktu
 slavit zvláštní příležitosti (se sklenicí šampaňského)

 smět se nazývat Champagne
 zavést zvláštní postup
 nést na zádech padák
 vynalézt (stěrač)
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Kreativität

 (nicht) kreativ sein
 kreativ tätig werden
 über Kreativität verfügen
 Kreativität zum Leben erwecken/fördern
 etwas Ungewöhnliches tun/machen
 die Geschmacksnerven überraschen
 die Wahrnehmung und das Denken anregen
 sich zu stark auf ein Problem konzentrieren
 loslassen können
 zu einer Blockade führen
 sich mit anderen austauschen
 eine Teamleistung sein
 zu (anderen) Ergebnissen kommen
 aus einer positiven Gruppendynamik heraus  

entstehen
 die eigenen Talente erkennen und trainieren
 im eigenen Fachgebiet etwas Neues entwickeln
 auf einem Gebiet zehn Jahre tätig sein
 sich während der Arbeit gestresst fühlen
 von Kollegen oder Vorgesetzten abgelenkt werden
 Wohlbefinden und Geborgenheit ausstrahlen
 sich an Umfrageergebnissen orientieren
 auf die Kreativität der Mitarbeiter setzen 
 zu ungewöhnlichen Mitteln greifen
 von der Kreativität der Mitarbeiter profitieren

Geld für die Forschung

 Die Ausgaben für Forschung und Entwicklung  
steigen/sinken.
 Geld für Forschung ausgeben
 staatliche Förderung erhalten
 die Bedeutung von Innovationen erkennen
 anerkannte Publikationen vorweisen
 Schwerpunkte setzen 
 Privates Forschungsgeld geht in bestimmte Bereiche.
 Das Geld stammt aus der Privatwirtschaft/von der 

Regierung.
 Die Anzahl der Patentanmeldungen geht zurück.

Kreativita

 (ne)být kreativní
 začít vykonávat kreativní činnost
 disponovat kreativitou
 probudit k životu/podporovat kreativitu
 dělat něco neobvyklého
 překvapit chuťové nervy
 stimulovat vnímání a myšlení
 příliš silně se soustředit na problém
 dokázat nechat být
 vést k blokádě
 sdílet myšlenky s ostatními
 být výkonem týmu
 dospět k ( jiným) výsledkům
 vzniknout z pozitivní skupinové dynamiky

 rozeznat a trénovat vlastní talenty
 vyvinout něco nového ve vlastním oboru
 být v (určité) oblasti činný(á) deset let
 cítit se stresován(a) během práce
 být vyrušován(a) kolegy nebo nadřízenými
 vyzařovat pohodu a láskyplné bezpečí
 orientovat se podle výsledků anket
 vsázet na kreativitu spolupracovníků
 sahat k neobvyklým prostředkům
 profitovat z kreativity spolupracovníků

Peníze na výzkum

 Výdaje na výzkum a rozvoj stoupají/klesají. 

 vydávat peníze na výzkum
 obdržet státní podporu
 rozeznat význam inovací
 předložit uznávané publikace
 stanovit hlavní body
 Soukromé peníze na výzkum jdou do určitých oblastí.
 Peníze pocházejí ze soukromé hospodářské sféry/

od vlády. 
 Počet patentových přihlášek klesá.
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